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俳
句
の
英
訳
（
長
谷
川
櫂
） 

か
れ
枝
に
烏
の
と
ま
り
け
り
秋
の
暮 

 
 

芭
蕉 

  

芭
蕉
の
句
は
明
治
以
降
、
何
人
か
の
優
れ
た
翻
訳
者
に
よ
っ
て
外
国
語
に
訳
さ
れ
て
い
る
。
Ｒ
・
Ｈ
ブ
ラ
イ
ス
も
そ
の
一
人
。
そ
の
代
表

的
な
著
作
『H

A
I
K
U

』
第
三
巻
に
「
か
れ
枝
に
」
の
句
の
英
訳
が
載
っ
て
い
る
。 

  
 
 
A
u
t
u
m
n
 
e
ve
n
i
n
g
; 

 
 
A
 
c
r
o
w
 
p
e
r
ch
e
d 

 
 
 
O
n
 
a
 
w
i
t
he
r
e
d
 
b
o
ug
h
.
 
 
 
B
a
s
h
o 

  

こ
こ
で
注
目
し
た
い
の
は
、
第
一
に
烏
が
一
羽
（A

 c
r
ow

）
で
あ
る
こ
と
。
次
に
「
秋
の
暮
」（A

u
t
u
m
n
 e
v
e
n
i
n
g

）
が
一
句
の
冒
頭
に
移 

さ
れ
て
い
る
こ
と
。
芭
蕉
の
原
句
は
「
か
れ
枝
に
烏
の
と
ま
り
け
り
」
が
先
で
「
秋
の
暮
」
が
あ
と
だ
っ
た
。
ブ
ラ
イ
ス
は
こ
れ
を
英
訳
す

る
際
、
「
秋
の
暮
」
を
先
に
出
し
、
次
い
で
「
か
れ
枝
に
烏
の
と
ま
り
け
り
」
（A

c
r
o
w
 
p
er
c
h
e
d
 
/
 
O
n
 
a
 
w
it
h
e
r
e
d
 
bo
u
g
h

）
を
お
い
た
。 

 

な
ぜ
そ
う
し
た
か
。
そ
れ
は
こ
の
句
の
世
界
を
正
確
に
伝
え
よ
う
と
し
た
か
ら
で
あ
る
。
日
本
語
の
場
合
、
回
想
の
助
動
詞
で
あ
る
切
れ

字
「
け
り
」
の
働
き
で
、「
か
れ
枝
に
烏
の
と
ま
り
け
り
」「
秋
の
暮
」
と
い
う
順
で
あ
っ
て
も
、
秋
の
一
日
が
と
っ
ぷ
り
と
夕
暮
れ
て
き
た
、

ふ
と
気
が
つ
く
と
烏
が
枯
れ
枝
に
と
ま
っ
て
い
る
と
い
う
意
味
に
な
る
。 

 

と
こ
ろ
が
、
英
語
で
は
切
れ
字
「
け
り
」
に
相
当
す
る
言
葉
が
な
い
か
ら
、
も
し
原
句
の
と
お
り
の
順
に
言
葉
を
並
べ
る
と
、
芭
蕉
が
言

お
う
と
し
た
こ
と
は
伝
わ
ら
な
い
。
そ
こ
で
「Au

t
u
m
n
 
e
ve
n
i
n
g

」
か
ら
一
句
を
始
め
た
の
で
は
な
か
っ
た
か
。 


